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Libertinism in poezia britanica
KATHERINE PHILIPS
(1631-1664)

Against Love®

Hence, Cupid with your cheating Toies,
Your real Griefs, and painted Joies,
Your Pleasure which its elf destroies.
Love like men in Feavers burn and rave,
And only what will injure them do crave,
Men’s weakness makes Love so severe,
They give him power by their fear,

And make Shackles which they wear.
Who to another does his heart submit,
Makes his own Idols and then worships it.
Him whose heart is all his own.

Peace and liberty does crown,

2 Katherine Philips, the Matchless Orinda, in Wikipedia, The Free Encyclopedia
# (Saintsbury, No. 96, pp. 587-88), Thomas, Collected Works, 1:214

30

He apprehends no killing frown.
He feels no raptures, which are joies diseas’d,
And is not much transported, but still pleas’d

impotriva iubirii**

Deci, Cupidon cu-amagitoare jucrii,
Dureri redle, pretinse bucurii,

Plicerea ce-al tiu elf*’ distruge o detii.
lubirea, ca barbatii-n cilduri, ard, delireaza,
Doar ce-1 va rani este ce viseazi;
Slabiciunea face sever al lor amor,

Ce capata putere de la frica lor

Cine altcuiva inima-i cedeaza,

Isi face idoli si-i divinizeaza.

El, a céirui inimi-i a lui toatd,

‘N pace si libertate ea imbracd,

El nu se-ncrunti niciodata.

Extaz nu simte ce inim-ar imbolnivi,
Nu e prea coplesit, dar multumit ar fi.

" Aceasta poezie scurtd se incadreaza oarccum printre poeziile scrise de libertini impotriva
fubirii traditionale, a conventiilor sociale [Vezi in acest sens John Wilmont, Against
(onstancy (Impotriva statorniciei) sau Thomas Shadwell, Love Quickly Is Pall'd (Iubirea
iute paleste)]. Negind iubirea, ei evidentiazi subtil dragostea, sexul. Dragostea este pentru ei
un obstacol care std in calea libertdtii individuale. In ceea ce priveste structura metrica,
versul de 8 silabe alterneaza cu cel de 9. Rima este in cuplet, dar, asa cum se poate observa
(ripletul este mult intrebuintat. Acest lucru are loc poate datoritd faptului c¢a implica
insertiunea unui ritm cu putere de ultimatum. Adica, tot ceea ce poeta afirma este ceva de
care este perfect convinsa. Privitd in acest fel poezia poate deschide calea spre intelegerea
péndurilor ei, chiar dincolo de cuvinte.

" Un elf este o fiinta fabuloasi, apartindnd mitologiei nordice §i care a supravietuit in
lvlclorul nord european, in legendele scandinave, germane si englezesti. La origine, elfii
criu niste zei minori ai naturii gi ai fertilitatii, fiind infatisati de obicei ca niste tineri barbati si
[emed, ce traiesc in paduri, fantani, iar uneori sub pamant. Ei detin o via(a lungd, uneori chiar
sunt nemuritori §i au puteri magice.
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To My Excellent Lucasia, On Our Friendship

I did not live until this time
Crown’d my felicity,

When I could say without a crime,
I am not thine, but thee.

This carcass breath’d, and walkt, and slept,
So that the world believe’d

There was a soul the motions kept;

But they were all deceiv’d.

For as a watch by art is wound
To motion, such was mine:
But never had Orinda found
A soul till she found thine;

Which now inspires, cures and supplies,
And guides my darkened breast:

For thou art all that I can prize,

My joy, my life, my rest.

No bridegroom’s nor crown-conqueror’s mirth
To mine compar’d can be:

They have but pieces of the earth,

I’ve all the world in thee.

Then let our flames still light and shine,
And no false fear controul,

As innocent as our design,

Immortal as our soul.

32

Minunatei mele Lucasia,* despre prietenia noastria*’

Nu am trdit pana acum,

Fxtazul ma umpla

Si pot din suflet ca sa spun,

Nu sunt a ta, ci t.
Trupu-mi a mers si respirat
Si lumea a crezut
C-un suflet toate le-a pastrat,
Dreptate n-au avut.

Precum un ceas cu arti-i tras

Sa miste, asa-s eu:

Dar Orinda® n-a aflat popas

Si-un suflet pan-la-1 tdu.
El inspird, vindeca firesc,
Intunecimea-mi ia,
Cici tu esti tot ce prefuiesc,
Esti viata, pacea mea.

Nimic nu poate egala

A mea stare de bine:

Ei doar buciti mai pot avea,

Eu am o ltme-n tine.
Noi flacarile sa pastram,
Nimic fals, temator
Siinocent si ne purtdm,
Suflet nemuritor.

Sir Hugh Owen, 2nd Baronet (1645—-1698) a fost un politican din Wales care a facut
pirte din Camera Cpmunelor Jntre 1676 si 1695. Owen s-a casatorit prima dati cu verisoara
lui de gradul 1I, Anne Owen (Lucasia din versurile Katherinei Philips), fiica si
iioylenitoarea unchiului sdu din partea tatdlui, Henry Owen, of Bodowen.

"' IKatherine Philips este una dintre cele mai bune poete din a doua jumitate a secolului al
N VIl-lea, care a incercat sd abordeze un subiect relativ nou: nevoia de comunicare si
[ictenic. Minunatei mele Lucasia este prietenic declaratd. Desi este vorba despre prietenia
dintre doud persoane de acelagi sex, limbajul folosit este cel al poeziei de dragoste. Cititorul
fiebuic insd sa stie ¢ in acea perioadd se manifesta un interes crescut pentru dragostea
platonica att intre sexe, cdt si intre persoane de acelasi sex. Accasta deoarece cisatoriile
v descori aranjate, bazate pe motive economice. Astfel s-a ajuns la studiul unui alt tip de
driposte: dragostea spirituala si prietenia (numite dragoste seraficd). In acelasi timp, femeile
s bucurau de o mai bund educatie, ceea ce explica si aparifia unor scriitoare de valoare.
Sirofi (catren) alterneaza versul de 8 silabe cu cel de 6 (pentametru — trimetru iambic), iar
i1 este alternativd: abab eded ete. Traducerea péstreaza aceste caracteristici.

'I' Adicd poeta.

" Acestea sunt, fard indoiald, declaratii care depasesc limitele unei simple prietenii, dar nu
olerinici detalii cum cd ar fi altceva.
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Friendship’s Mystery, To my Dearest Lucasia

Come, my Lucasia, since we see
That Miracles Mens faith do move,
By wonder and by prodigy

To the dull angry world let’s prove
There’s a Religion in our Love.

For though we were design’d t” agree,
That Fate no liberty destroyes,

But our Election is as free

As Angels, who with greedy choice
Are yet determin’d to their joyes.

Our hearts are doubled by the loss,
Here Mixture is Addition grown;

We both diffuse, and both ingross:
And we whose minds are so much one,
Never, yet ever are alone.

We court our own Captivity

Than Thrones more great and innocent:
‘Twere banishment to be set free,
Since we wear fetters whose intent

Not Bondage is, but Ornament.

Divided joyes are tedious found,
And griefs united easier grow:

We are our selves but by rebound,
And all our Titles shuffled so,

Both Princes, and both Subjects too.

Misterul prieteniei, iubitei mele Lucasia®
[ucasia, de vreme ce miracolul poate schimba
A barbatului creding,
Tot prin mirdcol vom arita,
Astei lumi de suferinta:
Religia-lubire-i cu putinti.
Desi ficute-am fost si credém,
Ca libertatea soart-arati,
Libera alegere ficem,
Ca ingerii ce-aleg indata
Si bucuria le e data.
Dublate-s inimile cu ce dam,
Amestecul adaus Inseamna;
Ne risipim $i ne-adundm,
A noastre minti una intoarna,
Singuritatea nu se-astearna.
Captivitatea ne-o curtdm
Mai mult ca orice tron pe lume:
Surghiun ar fi s n-o purtam,
Cituselor noastre, anume,
Nu lat, ci ornamént le spune.
Bucurii separate — oboseald;
Dureri impreund — ugoare:
Unite suntem fira tocmeala,
Titlurile noastre-s, se pare,
Pentru printi si supusi la-ntdmplare.
Inimile — victime stiute —
Sunt (Prietenia putere are)
Altare, preoti, jertfe mute,
Fiecare inima cand moare,
Prin sacrificiu-i nemuritoare.

Qur Hearts are mutual Victims laid,
While they (such power in Friendship lies)
Are Altars, Priests, and Off rings made:
And each Heart which thus kindly dies,
Grows deathless by the Sacrifice.

" "oeta schimbd structura strofei fai de poezia anterioard. Strofa este de 5 versuri, cu versul

e B silabe i rima combinatd (alternativd si cuplet final: ababb cdedd etc.). Aceasta
drueturdt noudt modificd si ritmul poeziei. Interesul penfru complexitatea structurii metrice,
it gi o imaginilor create, a jocurilor de cuvinte, amintesc de poetii metafizici §i sunt, in
colnecingd, si o tendintd a epocii. Traducerea a fost dificila datorita lungimii cuvintelor din
[imban romana, motiv pentru care am introdus i versuri mai lungi in dorinta de a reda
comtinutul cat mai corect.
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Orinda To Lucasia Parting October 1661 At London

Adieu dear object of my Love’s excess,

And with thee all my hopes of happiness,
With the same fervent and unchanged heart
Which did it’s whole self once to thee impart,
(And which though fortune has so sorely bruis’d,
Would suffer more, to be from this excus’d)
I to resign thy dear Converse submit,

Since I can neither keep, nor merit it.

Thou hast too long to me confined been,
Who ruine am without, passion within.

My mind is sunk below thy tenderness,

And my condition does deserve it less;

I'm so entang!l’d and so lost a thing

By all the shocks my daily sorrow bring,
That would’st thou for thy old Orinda call
Thou hardly could’st unravel her at all.

And should I thy clear fortunes interline
With the incessant miseries of mine?

No, no, I never lov’d at such a rate

To tye thee to the rigours of my fate,

As from my obligations thou art free,

Sure thou shalt be so from my Injury,
Though every other worthiness [ miss,

Yet I’le at least be generous in this.

I’d rather perish without sigh or groan,

Then thou shoul’dst be condemn’d to give me one;
Nay in my soul I rather could allow
Friendship should be a sufferer, then thou;
Go then, since my sad heart has set thee free,
Let all the loads and chains remain on me.
Though I be left the prey of sea and wind,
Thou being happy wilt in that be kind;

Orinda citre Lucasia la despértire,
octombrie 1661 in Londra’’

Adio obiect al excesului meu de iubire
Si-al tuturor sperantelor de fericire,
Cu inima aprinsi, neschimbata,

Care intreagi ti s-a dat odata,

(Pe care desi soarta a rinit-o asa tare,
Ar suferi mai mult primind iertare)
Cuvantului tu drag eu voi ceda,

De vreme ce nu-l merit, nici nu-1 pot pastra.

Ai fost prea mult la mine limitata,
C-afara-s ruind, luntru-pasionati.
Mintea-mi s-a pierdut sub gingasia ta
Si starea mea si mai putin va merita;
Sunt atat de-ncurcata si de pierduta

De toate ce durerea vrea s-aduca,

Ca de-ai chema-o pe Orinda ta

Cu greu sd o gasesti ai mai putea.

Si de-as aduce norocul tau curat

Cu ale mele nenorociri ce vin neincetat?
Nu, eu niciodata n-am iubit la asa nivele
Ca si te leg de-asprimea soartei mele,
Cum de obligatiile mele libera esti,
Desigur de ranirea mea la fel vei fi,
Desi voi pierde orice altceva,

Acum sa fiu generoasa te rog a ma lasa.
Mai degraba far-de geamat as pieri,
Atunci sd-mi dai unul condamnati ai fi;
Sufletu-mi mai bine asta vru

Prietenia si sufere, nu tu;

Te du deci, inima-mi trista te-a eliberat,
Lasd-mi greutati si lanturi la pastrat.

Desi ramén victima mdrii, vintul ce se zbate,

Tu fericiti fi-vel in amabilitate;
Eu starea mea mult n-o voi plange,
Tu esti in siguranti si asta-mi ajunge.

Nor shall I my undoing much deplore,
Since thou art safe, whom I must value more.

! Desi scrie despre prietenie, pasiunea cu care isi cladeste ideile arata un sentiment mult
inni puternic. Lectura versurilor permite o dezbatere pe aceastd tema. Poezia este scrisa in
(uplet eroic. Traducerea pastreaza aceste caracteristici.
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Oh! mayst thou ever be so, and as free

From all ills else, as from my company,

And may the torments thou hast had from it

Be all that heaven will to thy life permit.

And that they may thy vertue service do,

Mayest thou be able to forgive them too:

But though I must this sharp submission learn,

I cannot yet unwish thy dear concern.

Not one new comfort I expect to see,

I quit my Joy, hope, life, and all but thee;

Nor seek I thence ought that may discompose
That mind where so serene a goodness grows.

1 ask no inconvenient kindness now,

To move thy passion, or to cloud thy brow;

And thou wilt satisfie my boldest plea

By some few soft remembrances of me, [50]
Which may present thee with this candid thought,
I meant not all the troubles that I brought.

Own not what Passion rules, and Fate does crush,
But wish thou couldst have don’t without a blush,
And that [ had been, ere it was too late,

Either more worthy, or more fortunate.

Ah who can love the thing they cannot prize?
But thou mayst pity though thou dost despise.
Yet I should think that pity bought too dear,

If it should cost those precious Eyes a tear.

Oh may no minutes trouble, thee possess,

But to endear the next hours happiness;

And maist thou when thou art from me remov’d,
Be better pleas’d, but never worse belov’d:

Oh pardon me for pow’ring out my woes

In Rhime now, that I dare not do’t in Prose.

For I must lose whatever is call’d dear,

And thy assistance all that loss to bear,

And have more cause than ere I had before,

To fear that I shall never see thee more.
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Oh! de-ai fi asa de liberd as vrea

De toate relele, ca de compania mea

Si fie toate chinurile de la ea venite

Tot ce cerul iti va putea permite.

Si de-ar vrea un serviciu sa-ti fac,

Fie si le poti uita vreodata:

Dar desi eu tre-sa-nvat asta resemnare,

Tot tre-si am a ta preocupare.

Nicio consolare nu va mai fi pentru mine,
[as bucuria, speranta, tot in-afar-de tine;

Nici nu caut ceva ce-ar putea deranja

Mintea, unde senin ceva bun crestea.
Bunitate suparitoare nu vreau acum sa-nfrunt,
Sa-ti mise pasiunea sau fruntea si {i-o-ncrunt;
lar tu cererea mea o vei satisface

Cu céteva amintiri despre mine-n pace,

Care te pot readuce cu acest gand candid,

Cé necazurile-aduse nu le-am dorit.

Sa n-ai ce pasiunea méana, iar soarta va lovi,
Doresc si n-ai asa ceva fir-a rosi

Si eu am fost-nainte de-a fi prea tirziu inteleasa,
Fiind sau mai importanti sau mai norocoasa.
Vai! cine poate iubi ce nu prefuiesti?

Dar tu ai putea compatimi, chiar de dispretuiesti.
Dar costul milei e prea de prisos,

De-ar costa o lacrima din ochiul pretios.

Fie ca nicio clipa sa n-ai chin,

Ci doar fericire in orele ce vin;

lar cand de la mine fi-vei-departata,

S4 fii mai mulfumita si nu mai riu tratati:

Ma scuza ca jalea mi-o golesc

In rime-acum, in prozd nu-ndriaznesc.

Eu trebuie sa pierd tot ce-i iubit,

Si pierderea a tot ce m-a insotit,

Sa n-am motiv mai serios de-asteptat,

Ca teama de-a nu te mai vedea vreodat.
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